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Experienced t ranslators would know t hat t he art of t ranslation is not simply a matter of fi nding substitutions 

between languages. Individual words embody cult ural information intended, despite t he author's intention or 

cont ro l. Obviously, t ranslators proceed with faith in the communicability of ideas between cultures and 

human experiences t hat make such endeavours wort hwhile. 

In the American college where I teach undergraduate courses in Ch inese literat ure in t ranslation, 

st udents, especially students of Chinese descent, often come to the course with preconceived ideas of Ch ina's 

exotic uniqueness. They seek out differences in their read ings. There is a bel ief t hat if one manages to put a 

fi nger on difference, one can get a handle on t he culture itself. I t is always easier to spot differences than to 

think about t he subt leties of sameness. After all concepts of difference are what fuel t he inferiority or 

superiority complexes on both sides of literary reception t hat affi rm our nationa list sentiments. Difference is 

a foundation of pol itics. 

I assigned Eileen Chang's story,'Great Fel icity', in my course t his semester. The story evoked 

t remendous sympathetic out rage from my students toward the masochistic female oppress iveness t hat 

Chang excels in port raying. My st udents are able to immediately identify t he pat r iarchal st ructure t hat 
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imprisons t he protagon ist, t he t ragic flaws in t he characters and t he absurd ity 

of human nature. From t heir personal experiences or observations, my 

st udents recognize the sti ll pervasive female behaviour in today 's society on 

t he ot her side of t he hemisphere, in anot her city. It is all old medicine in a 

different crock. Translatability of experiences is a resul t of empat hetic 

correspondences between readers and writers. Th is empat hy is, in t urn, a 

resul t of sameness. 

Renditions provides an important affi rmation of sameness in its m ission in 

t ranslation. Translation is not really about promoti ng cul t ural underst and ing. 

What is so difficul t to'understand'about anot her cul t ure? There is not hing 

mysterious about inj ustice and suffering t hat resul t from social, econom ic and 

pol itical oppress ions, pleasures from material possession and inspi ration from 

sensual stimul i. But it is easier not to underst and, as some of my st udents 

might defensively 'hate'a work, procla im ing it unreadable, when act ually t hey 

had failed to do t heir read ing assignment. Laziness substitutes for'cul t ural 

differences'. We avoid our responsibilities toward ot hers in t he name of not 

being able to understand t hem. 

If writers aim t o arti culate t he human cond ition—social, pol itical or 

psychologi cal一translators provide a kind of dynamic chorus of 'me t oo'! They 

are messengers of t his garrulous affi rmation of sameness. Translation is 

participation in consensus and a way of j oining t he human party. In our 

dangerous world t oday when political leaders speak 丨ig ht ly of decimating tens 

of t housands of丨ives and when incidents of genocide and national chauvinism 
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are on t he rise, to affi rm affi nity and to preach empathy towards others are ever more urgent. We 

t ransla tors because they are a faithful and j oyous crowd and we celebrate Renditions as a venue 

fa ithfulness. 圈
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